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Három arcképét mutatunk itt he, <»!v három 

férli arcképet, kiknek neve elvóilaazthatlanui hozzá, 
fűződik az utóbbi párisi eseményekhez. l\ettő 
közülük katona, :i harmadik pedig egy n\ ugtaian 
szellem, ki oly sok zavart okozott már a francia 
fővárosban Napoleon rendőreinek csak úgy. mint 
a köztársaság constablereinek.

Л két katona a császárság alatt 
szerezte rangját, de nem sokkal 
tudunk többet, felőlük, mint hogy 
Duerot. is, Vinoy is tábornok. Nevü
ket. a harci csapa tmozgó>sitris<dcnóil 
kezdte ismerni a vihig, s midőn 
Metz bástyái illődé annyi tábornok 
szorult, s midőn Sedan alatt К nm
ein о rszág Inegfosztato11 marsa11 jai- 
tói és tábornokaitól, akkor kezdtek 
fölmerülni addig másod- va^v har
madrangú szereplők, kikre nagv 
dolgok megfejtése hárult. Ezek 
k ö z e  tartozik Duerot és Vinov. k ik
kel szintén találkozunk Sedannál

Vinov hadcsapata mintegy 
‘In,HlIti ember volt az a töredék, 
melyet jobb csillagzata megmentett 
a szégyenletes kapitulóiciótól. A 
sedáni csatánál Vinoy serege a 
visszavonulási vonal védelmére volt 
hátrahagyva, de a nemet túlnyomó 
erő ellenében e sereg va jmi gyönge 
volt. és Vinoy nem vívhatott ki más 
eredmény t, minthogy kereszt ül törte 
inasát Hóiris felé. Az ö serege volt 
mely a párisi védelmi erő első mály
vát képezte.

Duerot tábornok sedáni fogoly 
s mint ilyen, arréd nevezetes, коп
нет egyezett bele a kapitulációba 
es nem adta becsületszavát arra j
miké)» nem fog harcolni a németek 
ellen, ha szerit teheti. A porosz fog
ságból aztán megmenekült ; hogy 
miként V azt nem tud juk. I )<* emlé
kezhetünk, hogy szeptember közte ..... .. . . r ,,' . . I». I.otvos a nnntaloii, felír. .»•«•a.
pén már nem volt logoly, fölaján
lotta szolgálatát a köztársaságnak,
s a párisi védelmi erő szervezését együtt vezette Harisban léte előtt is fölhozták, a közvéleménv 
Trochuvel. I előtt gyanússá akarván öt tenni.

Emlékezhetünk, hogy Duerot. szepl. lP-dikén Ekkor a -Times’1-ban következő közlemény 
már l*áris körül küzdött a poroszok ellen, neve jelent meg: Duerot tábornok súlyt fektet arra. 
zetesen Meudon és Villejuif közt, midőn az ostrom- hogy vonakodott a sedáni kapitulációt aláírni, s 
zároló német hadaknak igen véres napot, készi hogy neki. mini porosz fogolynak, a .poroszok azon 
tett. Ez eseménytől kezdve hallottuk emlegetni 1 tanácsot adták, hogy becsületszóira két hadsegédé

á v i s  л к a p i I и I á <* i о к о г.
nevet, s ez események után nemcsak a porosz vei, kocsin Hont-a-M«masonba menjen, s ott л 
lapok, hanem Hismark is egy hivatalos sürgöny- porosz hatóságnak adja át magát. Oda meg is 
ben Duerot tábornokot, a móisodik párisi hadsereg * érkezett, az állomást a poroszok kezeiben találta, 
parancsnokát szószegéssel vádolta, mi utóin Sedan- a szolgáló tisztnél jelenti magóit, s igy szavát 
nál becsületszavát adta, hogy nem fog elszökni, s beváltotta. Megparancsolták neki, hogy egy 
később mégis megszökött. Duerot annak idején vonatra szálljon, mely öt Németországba vigye, 
tiltakozott a vád ellen, minthogy e vádat még 1 de nem volt képes helyet kapni. Figyelmeztette a

tisztet s tőle külön kocsit kért. 
Azt válaszolták neki, hogy a vonat 
már úgyis hosszú és várja meg azt, 
mely két óra múlva megy el. Azután 
engedőimet kért és kapott, a város
ban egy barátját meglátogatni a 
nélkül, hogy visszatérése iránt Ígé
retet vettek volna, vagy ö ilyet adott 
volna. Barátja házában parasztru
hát kapott s egy burgonyával meg
rakott parasztszekeret. A kardok és 
egyenruhák a burgonya alá rejtet
tek. Kék blouseban, széles nadrág
ban, pi| óival szájában, parasztkalap
pal fején, meztelen lábait szalmával 
kitömött faeipöbe dugva, ment 
Duerot tábornok a kocsi mellett* 
Egy hasonlóan öltözött hadsegéd 
vezette a lovat, egy másik a burgo
nyán ült. Ily módon haladták át. a 
porosz vonalakat, s értek oly helyre, 
Imi valódi jellemüket kimutathatták.

Duerot nagy népszerűségben állt 
az ostromzár ideje alatt л párisi 
katonák előtt, s a véres kitörések
ben mindig oroszlánrésze volt. A 
nov. 2'.'. dlI. és dec. 1?-iki paris 
körüli csatákat, is Duerot vezé
nyelte Trochuvel j nov. utolsó na) - 
jain áttört a Marne-on is, s mind 
retten the tlcn báto rságánn k, mind 
vezóri tulajdonainak oly jeleit adta, 
hogy Trochu egyszer az öt éljenző 
katonaságnak igy szólt: -Duerot, 
tábornokot éljenezzétek, mert ö 
Franciaország legjobb katonája/ 

D u e r o t  tábornokot mindenre 
képesnek tartották. Hisz emléke
zünk, hogy voltak táviratok,melyek 

szerint Duerot tábornok áttörte az ostromvonalat 
és egyesült a departementok hadaival.

De a jan. H.'-iki kitörésben már nem szerepelt 
Duerot ; ezt Vinoy tábornok vezényelte.

Duerot a borzasztó küzdelmek eredménytelen 
sege óiital lehangolva, egészen megtört. Le-Malis
nál Franciaország fö hadereje tönkre tétetvén, éa



segély nem jöhetvén, a tábornok elcsüggedt, s lelki 
levertségéhez még betegeskedés is járult. Olvas
tuk mindnyájan а hirt, hogy öngyilkos akart lenni 
méreg által. Meglehet, hogy nem is igaz, de Due- 
rot mély kétségbeesését minden hir igazolja. Azt 
is beszélik felőle, hogy látván közeledni a kapitu
láció idejét, л Mont-Valerien erődbe akart vonulni 
Trochuvel együtt; de e hatalmas erőd nélkül szó , 
sem lehetett német részről fegyverszünetről. Due- 
rot-t pár nap előtt Xevresben a constituanteba I 
képviselőnek választották.

Vinoy tábornok nevével is találkozunk a kitö- j 
réseknél. Szeptemberben jelentékeny szerepet já t
szott Argenteuil és Montrouge körül, s ügyes kato
nának bizonyult be azon visszavonulás által, 
melyet Sedantól Párisig meg-megújuló csatározá
sok közt folytatott.

Párisi legjelentékenyebb szereplése azonban a 
kapituláció idejére esik. midőn Trochu helyett 
a főváros katonai parancsnokává neveztetett ki. 
Tudjuk, hogy Trochut sokszor megtámadták: j 
miért nem tett gyakoribb kitöréseket,bnert a pári- I 
sink minél jobban éheztek, annál inkább hitték, j 
hogy a város sanyaruságaért okvetlenül kell vala- j 
kit vádolni. Trochu tehát a jan. 1 D-iki eredmény
telen kitörés után beadta lemondását s a védelmi 
kormány Vinoyt nevezte ki. kinek most már nem 
volt más teendője, mint föllépni azon zavarok 
elnyomására, melyek Páriában törtek ki a fegy
verszünet hírére, s fölhatalmazással látni el Jules 
Favret az alkudozásokra. Vinoy egy prokla- 
mációban tudatta, hogy átvette a főparancsnok
ságot, és szomorún mondja: ..A nagy tehernek 
én csak veszélyeit vállaltam magamra. Ne rin
gassuk magunkat képzölédésekben. En katona ; 
akarok maradni, s elfogadom a veszélyt."

Hire futván Párisban, hogy a védelmi kormány 
alkudozásokra hajlandó, jan. 2 1 -kén este Belleville 
és Montmartre város részekből nemzetőrök nyo* j 

múltak a kormány székhelyéhez: a városházhoz) 
és zavargások törtek ki. melyek 22-kén délután 
oly mérvet öltöttek, hogy fegyverre került a dolog 1 
és a nemzetőri JOl-ik zászlóalj Sapia parancsnoka 
alatt tüzelni kezdett a városházra, folytonosan 
„tömeges kirohanás” után kiáltozva.

Ezalatt egy másik csoport a Mazas-börtönre 
tört, s kiszabadította onnan azokat, kik az okt. 
Ml-iki párisi zavarok miatt fogva tartattak, neve
zetesen a császárság alatti demonstrációkból isme
retes: Mégy, Blanqui. Delescluse, Pyat, Milliére 
és ezek legismertebbjét : Flourens Gusztávot.

Mindezek azóta ismét fogva vannak. Flourens 
kijelentette a tömegnek, hogy most nincs idő 
tüntető föllépésekre, miután eredményhez úgy 
sem vezetnek.

E nyugtalan emberről oly sokszor hallhatott 
már az újságolvasó közönség, hogy méltán érde
kelheti. Láttuk öt egy év előtt a boulevardokon 
a néphez szólani, láttuk ama gyűléseken, melye
ket a munkásosztály Rochefort érdekében tartott; 
láttuk, hogy |!S7<>. febr. havában, midőn Roehe- 
f >rt egy gyülekezetben elfogatott, Flourens pisz
tolyt ragadva, a rendörbiztosra fogta, mondván . 
..Nekem eljött a forradalom napja."

Flourens Gusztáv már nem ifjú ember, lS2_-ben 
született és még csak 24 éves volt, mikor a College 
de Francéban atyját helyesitette a tanszéken. 
Flourens egy francia pair legidösb lia : atyja igen 
szerette a császárságot, s fia aristokratikus és 
papi körben növekedett föl. Sokat tanult, s legin
kább a szabad eszmékkel foglalkozó müveket 
olvasta. Szabad gondolkozása miatt összeütkö
zésbe jött egész rokonságával, s maga is úgy 
találván, hogy az állami szolgálat nem neki való 
elhagyta a Colleget, sőt Napoleon trónralépte után 
Franciaországot is. -hol a legképzelhetöbb gyalá
zatos állapot van," mint később irta Brüsselbö| 
egy barátjának.

Sokat bolyongott, és szülői is alig tudtak felőle 
valamit. Részt veit a lengve! fölkelésben. Gari
baldi harcaiban, a krétai zendülésben. 18i»f>-ben
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Brüssolben mint az ..Espiegle" és .. Ili vegauche“ 
demokrata lapok díjtalan munkatársa szerepelt 
és nyomorgott. Egy szeréin ház negyedik emele
tében lakott és a Boulevard de l’Observatoire laci
konyháján kosztozott. a csemegét а ..( 'hatimart" 
olvasásával pótolva. júniusban elhagyó Brüs- 
selt. Anyja jött érte, hogy apja halálos ágyához 
vigye.

18l‘>ii kezdetén az „Espiegle" szerkesztőjének, 
Odilon de Limainak Konstantinápolyból ezt irá : 
„A forradalomnak, hogy győzzön, cosmopolitikus- 
nak kell lennie. Ha Párisban nem jö létre, kitör 
Spanyolországban, vagy másutt valahol. Menjünk 
tehát mindenüvé, ha nem is megcsinálni, legalább 
előkészíteni azt." Azután Krétában vett jelenté
keny részt a fölkelésben, közel egy évig. Részt 
vett azon csatában, hol Arkadien kl astro m-ostro
mánál P.»7 lérti és ;><•() nő Hi,lMИ) török ellen kiiz- 
dött. Csak a harc bevógezte után tért Párisba, s 
Görögország кöszömetc követte.

Az 1 S7< > iki párisi zavarok után elmenekült 
Franciaországból: de a köztársaság kitörésekor 
ismét megjelent Párisban. hol egy nemzetőr szá
zad vezényletével bízatott meg. ( )kt. .‘51 -én a párisi 
nyugtalan elemek fellázadtak a védelmi kormány 
ellen, mert az előtte való napok alatt a franciák 
nevezetes positiókat vesztettek el a németekkel 
szemközt. A demonstráció intézője Flourens volt, 
s ezért elfogatott.

Flourcnset átalában igen szigorú jellemű ember
nek mondják, de az is bizonyos, hogy nagyon 
exatált lélek és fő.

M ark o  k i r á l y  s két  b a j t á r s a .
— Л krajnai r Markó-mondakör“-hol.
Élt vala három ifjú hős.
Szép karcsú három ifjú hon :
Marko, Del)alak s Jankotits.
Es szól a hős Marko király : 
„Kötözzetek meg cngcmet,
Békó szorítsa Iá hómat,
Vasláne erős két karomat,
Aztán börtönbe dobjatok.
8 oly gyorsan, mint a röpke szél. 
Törökhonbu siessetek,
S ott adjatok el engemet.
A dij legyen : száz font arany,
Egy fehér tallér értitek ?
S rádásul húsz fehér forint ! *

Török honba sietnek ők.
Fölajánlják Marko királyt 
A császárnak. Száz font arany 
S egy tallér im, nem több a dij 
No, s rá dásul még húsz forint.

És szól a bátor Jankotits :
„Hatalmas császár, tnondsza csak,
Nem adnál hétszáz jó vitézt?“
„Adok. s hozzá még ötvenöt.,
S magam is elmék veletek.“
Nyeregbe ülnek szaporán 
S elszállnak, mint a szélroham,
Hol Marko király lógva van.

A császár lováról leszáll .
„Hadd lám, hol van Marko király.
De nem ám büszkén, szabadon :
Hékóba verve és vason !“

Csikorg a zár : s hogy nyitva áll
Az ajtó, hát Marko király 
Va<lul vicsorgat ja fogát,
Hogy a börtön tüzet okád ;
A török császár fölkiált :
„Bezzeg ez nem Marko király,
Hanem a pokol ördöge !u 
Aztán lovára ültetik,
Es Törökhonbu elviszik,
Iái messze, messze, messzin1,
Hol esörg a Kulpa mély vize

Marko király most könyörög 
„Irgulmazz, hatalmas török!
Nekem is volt foglyom s nem egy, 
Kedveztem i.- mindenkinek 
Tőled kettőt kiírek csupán :
Oldasd föl jobb lábain s kozom,
Hadd mossam meg fájó fejein 
К injaim oh! olyan nagyok

A .'zivem is úgy fáj, sajog!
S adjatok ide kardonial.
Nincs párja a nagy ég alatt.
<)|\ fényes, tiszta, mint a nap!1" 
lágy kanesót nyújtanak neki,
Fényes kardját is felköti.
1 Így szerre csak ziheg-zuhog 
Kétszáz halott a földre rogy.

Aztán ol\ gyorsan, mint a szél.
Száguldva, szállva haza fér.
F.s Jankotits várába ér.
Az asztalon nagy pénzhahun, 
lás ketten osztozkodnak ép :
De Marko király oda lép:
„Mit osztozkodtok, hejh ! nem mr\ !
Ibit már .-( hajtó > i.s hazug ?‘‘
Kardját kivonja most vadai 
s két véres fő a földre hull.

J*rétn Jó z s e f

Az e m b e re k  e z e rk i le n e s z á z  év e lő t t .
Rómából latcnini szent János régi bazilikájánál 

n várnából kilépve, az úgynevezett npiai úthoz 
érünk, melyet jobbról-balról omiailozott síremlé 
kék szegélyeznek s mely ma annyira elhagyatott, 
hogv széles, lapos kövezete ко/J fölverte volna 
már magát a burján, liahogy a kialudt vulkánok 
lávájából kivágott kövek nem gátolnának min 
den növcnyéletet.

A (Caesarok szép napjaiban ez utat a nagy 
Appiának, az utak királyának, az Elysiumba 
vezető útnak nevezték. Gyülhelye volt ez akkoron 
az .életben s halál után mindazoknak, ki a váro
sok városa kiváló gazdagjai, nemesei, szépei való 
nak. Más ólaknak is voltak síremlékei, mint a 
via Latina és via Flaminiának. de boldog az, 
kinek sírja a via Appiánál lehetett!

A rómaiaknál, azon népnél, melyben a halál 
iránti szeretet ép úgy elterjedt volt. mint a mai 
angoloknál, s kiknél az öngyilkosság dühe külö
nösen Tibor, Caligula s Nero alatt valóságos 
ragálylyá fejlődött, igen nagy vala az a fölötti 
gondoskodás, hogy halála után hol aludja a test 
önik álmait. Eleimén magában a városban, sőt a 
lakházakban is temetkeztek, mindazáltal az clta 

! kantás ezen módja ellenkezett a közegészséggel 
s ezenkívül a temetések minden pillanatban 
beszennyezhették a város áldozatait. Ennél fogva 
törvényt alkottak, mely a városban való temet 
kezést megtiltotta. Erre jogot csak néhány kiváló 
család nyert közelismerés címe alatt. Ezek a Pul) 
liettla, Tubertus és Fabrieius-esaládok voltak. 1 ri 
gyelte is őket mindenki.
^ A  triumjthator, ki Kómába diadallal való bevo
nulása közben halt] meg. szintén joggal birt rá, 
hogy magában a városban temessék cl.

Az éli) nagyon ritkán bízta a sírjáról* való gon 
doskodást utódaira. Mulatság volt számára sírját 
saját szemei előtt elkészíttetnie. Az ilyen emlékek 
legnagyobb részén miket ma is bőven talál - 
Itatni. ezen két betűt olvashatni V. F., a mi 
annvit jelent. Г/ra« AVrtV.élö korában készíttette; 
vagy ezen bárom betűt: V. S. I\, azaz: I n u s  
Sihi l }osn it , élő korában állította föl magának : 
vagy végre ezen három betűt : V. F. (!.. azaz: 
F/ru.s Ftirirwhun ( 'iivni'it, él ve gondoskodott elke 
szittetóséröl.

A rómaira nézve miként látni fogjuk 
csakugyan fontos volt a temetkezés; egy vallásos 
hagyomány szerint Cicero idejében azt hitték, 
(pedig ekkor már töredezni kezdett az ilyen h it.' 
hogy minden temetetleniil maradt embernek lelke 
száz évig bolyong a Styx partjain. Ki útjában 
holt testre talált, s elmulasztotta azt eltemetni oly 
gonoszságot követett el, melyet csak nzznl hozha- 

I tott helyre, ha deresnek anyasertést áldozott: ha 
a tetemre egymásután három Ízben egy kis földet 
vetettek, ez elégséges volt s némileg pótolta a 
temetést s az áldozatot. ____

Hanem (‘Itcmrttrhii még nem volt minden ; födo- 
log vala „kellemesen“ cltemcttctni. A pogány 

I halál, mely totszelgöbb volt mint a miénk, az 
! Augustus századjaboli halandónak nem csontváz



alakban, csupasz koponyáival, tátongó szemgöd
rökkel, félelmesen vigyorogva н közelien kaszával 
jelent meg: az ó haláluk szó)», hal a vány mi volt, 
az álom s az éj leánya, kinek kezei fehérek, hide 
gek. ölelése fagyasztó; valami ismeretlen barátné 
volt ez, kit lm hívtak, előlépett a sötétségből, las
san, némán ment a haldokló ágyéihoz s halálos 
«•.sokjával lezárta annak ajkait és szemeit, Erre 
ezután a holttest süketté, némává, érzéketlenné 
lett azon pillanatig, mig a máglya lángját meg 
nem gyújtották számára, mely megemésztvén a 
testet, fül szabad itá a lelket az anyagtól, úgy hogy 
a t e s t  hamuvá, a lélek pedig istenné lett. Ezen 
isten 1 manes) pedig, kit az élők nem láthattak, 
iH1„ét fölvevő régi szokásait, hajlamait, szenvedé
lyeit, visszanyerte úgy szólva régi érzékeit,; sze
rette azt, a mit hajdan szeretett, s gyűlölte, a mit 
azelőtt- gyűlölt volt,

S ezért tették a harcos mellé sírjába pajzsát, 
lándzsáját, kard ját; amiébe gyémánt-ős tűit. arany 
láncait, gyöngyeit; a gyermekébe játékszereit, 
kenyeret, gyümölcsöt s egy alabástrom vázába 
nébánv csöpp tejet édes anyja emlőiből, melyet 
az idő még ki nem apasztott.

Ha a római nagy gondot fordított arra, hol áll
jon háza, melyet rövid léte alatt lakni fog, clkép- 
zelhetjük. mennyivel nagyobb figyelmet fordított 
azon lak tervezetére, helyére, többé vagy kevésbbé 
kellemes, Ízlésének, szokásainak, hajlamainak, 
óhajtásainak megfelelő fekvésére, melyben 
istenné- lévén örökkön örökké fog élni; nmrt a 
mancsok egv-holyben maradó istenek, sírjaikhoz 
valónak láncolva s legfülobb az volt nekik meg
engedve. hogy azok körül járhassanak. Némelyek 

s ez«.*к a falusi ürömök kedvelői, a bueolikus 
lelkek valónak, meghagyták, hogy sírjaikat 
villáikban, kertjeikben avagy erdőikben építsek 
fül, hogy öröklétűket a nymphák, faunok s drift- 
dók társaságában, a szellő által mozgatott lombok 
közt ringatózva, a gályák közt rejtőző mada
rak énekében gyönyörködve tölthessék. Ezek a 
bölcsek valónak.

Mások azonban - ezek roppant többséget 
képeztek, kiknek épen úgy szükségük volt 
mozgásra, izgalomra, sürgésre, forgásra, mikent 
amazoknak csöndre, magányra és elinélked«*sre, 

mások, mondjuk, drága pénzen vásároltak 
maguknak helyet azon utak mellett,, hol az Európa 
minden országából érkező utas« de elvonultak, 
magukkal hozva az ázsiai és afrikai hircket is. Ez 
óta Flaminia. Latina, de leginkább az Appia volt.

Ezen 'it Appius Claudius, a félomlctes decemvir 
által ahipittatván, ki Sieinius 1 )eutatust meggyil
koltatta s a szép Virginiát el akarta rabolni, 
я Via Appia lassankint megszűnt a birodalom 
útja lenni, hogy Kóma egyik külvárosává vál
jék : még mindig elvezetett Nápolyba s Nápoly- 
bői Brindisibe, hanem két olyan sor ház között, 
nudvek paloták s olyan sírok kozott, melyek Mau- 
soleitmok valónak. Ebből az következett, hogy a 
Via Appián a sors által kegyelt szellemek nem
csak láthatták az arra jáiní-ke.lö ismerősüket es 
ismeretli'iieket. nemcsak hallhatták, a mi újat az 
utasok Ázsiáról és Afrikaiad beszéltek, hanem 
egyszersmind ök maguk is Szólhattak sírjaik sza 
vai : emlékköveik fülirataiáltal ezen járó-keh'íkkel 
és utasokkal.

S mivel az egyént jelleme a síron túl is követte,
miként ezt megmutattuk, azért az igényt«; 

1«‘U ember igy szidott :
Faltam; ibui rai/i/ok naiv;  

kJ: < </rs: é le tem , I;; ei/ész hu falom.
A gazdag ember igy szólott : 

fit m/uíjszik 
Stahirius :

Kinevezté l öt sói inu k, un nélkül, hoi/if kórt» volna ; 
l i d , f  t fá jla lhatot t  т /un Hónni minden 

der u r ai Ilmn.
,V«m иknrtи.

./linihnr, /nitor i < hii mit 
S l  Hl  I l i i  I l i i /  l e t t .

Инг тип m i1 Hó mst e r e i  ót  h a g g o t t  maga u tá n ,
/'..v soha sem ha l l  gá to l t  a hölcsésZeJcve.

Léi/g j ó  és  kiirt sd  p é ld á j á t .

j ‘4* ezen kívül, hogy «z jut« menünek figyelmét 
még biztosabban magára vonja, Stabirius, a gaz
dag ember még egy napét is vésetett sí rí ruta fölé.

Az iró igy szólt :
/ Has!

/iái luenngire  siess is 
Üt adnak c é l já t  é r n i :

L к •"» kér f e l é j e  tekintened
S  e lo lva snod  f ö l i r a t d t .

Itt rít/ugszanák 
Marens I 'пси,n i lls 
К ól tőnek cson tja i ,  

h í j  hol d o g u l .

A szerény ember azt mondd:
S e r e m , szü le t é s em . szá rm azá som .

\h ro l tam ,  mi ra g ga l :  !
Sem mondom el.

S ém a  ö r ök r e , e g g  kis hamu s cson t raggok.
Semmi tujgéh.

Sem in ilnil szti rm az va . r issza tértem oda .  
Honnan eredtem.

Sorsam vá l ‘ rétid is. 1st,t in i: ve led !

A mindennel megelégedett ember igy szólott: 
Míg a f ö l d ö n  roham , j ó l  éhem.
A z i'n sziniuiíre.mnek m ár rége.

Vége lesz nemsokára a tiédnél:  is. 
kJ, j  hol do  (/id 'S tapso l)

Végre egy ismeretlen kéz. kétségkívül vala- 
melv apa keze. egy szegény, két éves korában 

! meghalt leányka sírját igy szólaltatja meg: 
h ö h t , l é g g  neki könngü,

<> is könni/ii ro ll neked !
S a sir hangjain kikkel beszéltek, ezek az élet

hez ragaszkodó halottak У Kik voltak azok, kiket 
sírjaikból megszéditgattak. minta Laisok szoktak 
ablakjaikon kopogni, hogy az arra menüket kény 
szeritsék, miként rájuk tekintsenek У Miféle világ 
voll az. melybe még szellemük is belé vegyült s 
mely élénken, vígan, gondtalanul s gyorsan haladt 
el mellettük, anm'dkül, lmg\ hallgatna vagy tokin 
tone rájuk У

Ez Rónia ifjúsága, szépsrgv eleganciája gaz 
dagsága és aristokráeiája volt. A Via Appia az 
volt Kémiában, a mi a Eougehamp Harisban, a Krá
ter Kéesben. a városliget Pesten.

Délután négy óra tájban, midün már szünedezni 
kezdett a nappali rekkenü hűség; midün a nap a 

I tyrrhéni tenger feié aláhanyatlott; midün a piniák, 
cserek és pálmák árnyékai nyugatnil k<dtit.fclé 
meghosszabbodtak : midün a sieiliai oleáuderek a 
nappal porát az esti szellüben lerázták maguknd; 
midün az indiai magnólia elefántesoutfehérségü 
kelylmt fédemelte s azt harmattal megtöltötte, 
midün a kaspi tengeri líciumba, mely a nap heve 
elül a tenger fenekére bujt, ismét feljön a hits viz 
felszínére : akkor a porta Appián át lassankint elo- 
t.iinedeztok azok. kik a szépek elüesnpatát képez 
vén trossuliknak. vagy Kémia ..kis trójaiainak’* 
neveztetének : ekkor azután Appia-külváros házai 
is megnviltak levegőt szí\ 11 i s lakétik szemlét tar
tani kilépvén, az átriumból előhozott karszékei
ket azon korlát-kövekhez támasztották, melyeket 
a lovagok paripáikra föllépésüknél lépcsőül hasz
náltak : vagy félig fekve azon köralaku padokra 
hoveredének, melyekkel a holtak nyughelyeit az 
élük kényelmére körülvettek.

Párishan a Champs-Elyséesk kettős néző sora, 
Ki rezének a Casoinere fitté» tömege, Héesnek a 
Práterbe özönlő sokasága, vagy Nápolyiink Toledo 
utcája sohasem látott oly változatos jeleneteket s 
oly néptengert, mint itt lehetett látni.

Legelőször is aranykelmével vagy tigrisbürrel 
borított numidiai paripákon lovagok jelennek 
meg. Némelyek lépésben folytatják sétálóvaglá- 
sukat; emezek előtt rövid-tunikás, könnyű szun- 
dálos kengyelfuté»k ügetnek, összegöngyölt köpe-
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• nyiik bal-vállukra keresztül van vetve s derekukra 
bőröv simul, melyet tetszésük szerint összébb húz
hatnak vagy kitágíthatnak, a szerint a mint job
ban vagy kevésbbé kell futniuk. Mások, mintha 
versenydijórt futtatnának, néhány perc alatt végig 
vágtatnak a \ ia-Appia egész hosszán ; lovaik előtt 

i remek alkatú, arany vagy ezüst-nyakpereces vér
ebek repülnek s jaj annak, ki ezen rohanó vihar 
nak útjába akad ! jaj annak, kit ezen prüszköl»» s 

i csaholó tömeg és porfellegek körülvesznek! Az 
I ebek által niegmarva. a paripák által megtiporva, 

véresőn emelik majd föl az útról, mialatt a fiatal 
patrícius, ki a esint elkövette, aunélkül hogy szél 
guMáséiba 11 megéillapodna. visszatekint s felkacag.

A numidiai paripák után jönnek a könnyű 
kocsik, melyek gyorsaságban csaknem veteked
tek azon lovakkal, melyekei Kómába, .higurthá- 
val egy időben hoztak. E kocsik úgynevezett 
..rislll:,'" könnyű, nyitott, legyező alakjában egv- 
mas mellé fogott három öszvér által iont szerszá
mok. Azután megjelennek a „caruecaett-k. magas 
kocsik, melyeknek a mai olasz corricolók csak 
utódaik. Ezek lovait ritkán hajtják maguk az 
uracsok, hanem fekete rabszolga éiltal hajtatják, 
ki hazája festői viseletébe van öltöztetve.

Most a négykerekű kocsik jünek. a rhedák.
I gazdag bíbor párnákkal s szőnyegekkel kibélelve, 

mely utóbbiak szelei kitelő lógnak: azután a 
v on n i -k. légmentesen elzárt jármüvek, melyek
ben a Laisok időznek mai napi kegyelmeik
kel: végre ellentétül az úgynevezett var pent um- 
hau mit csak a patriciusnék használhatnak 
hosszú stólába és süni paliéiba burkolózva meg
pillantjuk a szobor merevségű tisztes matrónákat: 
s utánuk я szabad hölgyeket kosi fátyolba öltözve, 
mit kődből s légből szőhettek : ezek hanvagul dől
nek hátra pompás penulákba öltözött, hordárok 
által cipelt gyalog hintáikban : jobbján görög 
rabszolganője van, egy szerelemistennö, egv esti 
Iris, ki darabig megpihen rendes foglalkozáséiból, 
bogy péiva tol lakból készült legyezőjével liiis szel
lőt csapjon úrnője száméira; a gyaloghintó balján 
pedig liburni rabszolga lépdel, prémmel behozott 
kis lépesöt s prémszünyeget vive magával, hogy 
az örömök elpuhult uapnéja palankinjából azon 
helyig, hol meg akar nyugodni, úgy mehessen, 
hogy meztelen, drágakövekkel ékesített lábainak 
ne kelljen érinteni a földet.

Azután ha mögöttünk van a Mars-mező s 
túl vagyunk a Horta-Capemín és künn a Via- 
Appiém. itt látjuk, ;i mint sokan tovább haladnak 
kocsin avagy paripán, inig méisok kiszál Innak, 
fogatjukat rabszolgáik gondjaira bizzák, a sírok 
es paloták közt levő sétasorokra lépnek, avagv 
leülnek azon székekre, miket vállalkozók a sza
bad ég alatt egy «írára fél sestertiumért kínálnak. 
Itt láthatni aztán az igazi díszt! itt uralkodik a 
szeszélyes divat ! Itt tanulmányozzák az Ízlés igazi 
mintaképein a szakái alakját : azt, hogyan van a 
haj nyírva, hogyan szabvák a tunikák, s törik 
rajta fejüket, vájjon volt-e Cnesárnak Ízlése, a ki 
bő és aszályos tunikát viselt У

Itt egészen komolyan vitatkoznak a fölött: milv 
sulylyal kell birniok a nyári gyűrűknek s milyen 
nel a télieknek У miből áll a legjobb arcfesték s a 
legkitűnőbb testkenües У melyik olaj legjobb a 
ha jra У vitatkoznak: a száj tisztán s íi lélckzet 
szagtalan tartására, az «íborral gyúrt myrtus- <•> 
mastix-patillák-e a legjobbak У Л nők figyel
mesen hallgatják e beszédet, mialatt egyik kezük
ből a másikba ambra-gol v«icskákat hánynak, 
melyek üdítők es egyszersmind kellemes ill,-i 
Inak: holycslüleg intenek fejükkel, szemükkel, sőt 
néha kezükkel is. ha valami épen nagyon tetszik 
írnkik : mosoly közt megnyilt ajkaikon is láthatni 
gyöngyszerű fogaikat ; hátravetett fátyolul; korom
sötét szemöldeik és szemeikkel ellentétben arany 
vagy hamvas szítke dús hajzatukra enged pillantani- 
a szerint, a mint (Juliidból hozatott bükkhninuból 
és keeskefaggyubói készült szappant, vagy ее« t- 
sepríit mastixolajjal keverve használtak, vagy
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végre — a mi legegyszeríibb amilyen vendég 
hajat vásároltak a 1 lereules-templommal Atollen - 
ben levd Portions Mincius tavernáiban, liol a sze
gény genuániai leányoktól ön seatortián vett 
fonadékukat fél talentumért adják.

S mindezen látványokra irigy szemmel tekint 
az a fél-meztelen ember ott a népből, az a szegény 
kis görög, ki egy jó ebédért kész lenne fölmászni 
az egekbe; valamint az a kopott köpenyű 
és üreserszényn bölcsész is, ki itt készit- 
get egy szónoklatot a fényűzés és gaz
dagság ellen.

S mindannyian, bár álljanak, üljenek) 
feküdj onek, j  árj an a k, fé 11 ábon h i ntázk od - 
jauak vagy kezüket emeljék föl, hogy 
öltönynjjuk visszaessék s karjuk lássuk • 
nevetnek, szeretnek, térfálóznak, nege- 
lyozve beszélgetnek, s alexandriai vagy 
eadixi dalokat dudolgatva, feledik azon 
halottakat, kik hallják ökot, kik felira
tokban kiáltoznak hozzájuk, Virgil nyel
vén hóbortosságokat űznek, Demosthenes 
nyelvén szójátékokat készítenek s légin 
kább görögül fecsegnek; mert a görög a 
szerelem valódi nyelve s az a szabad nő, 
ki Lais avagy Aspasia nyelvén nem tudná 
mondani kedveséhez: Zioy y.m \pvy)j! (éle
tem és lelkem!) az ilyen hölgy csak 
közönséges, boeskorosés börpajzsos kato
nának való leány lenne.

S mégis, hogy mulatságokat, emléke
ket, színjátékokat s kenyeret adjanak 
ezen hiú és őrjöngő tömegnek, ezen 
könnyű £ejü fiatal embereknek, ezen fér
ges s/.ivü asszonyoknak ; jó családok ezen 
fiainak, kik egészségüket a fcslottség 
házaiban, erszényüket pedig a tavernák
ban hagyják ; ezen semmit tevő rest népnek, mely 
mindenek fölött itáliai, habár mogorva, mint a bn- 
tanniai, gőgös mint ahispániai seivódó, mint agai* 
liai, ezen népnek, mely életét azzal tölti, hogy az 
oszlopcsarnokok alatt sétálgat, a fürdőkben cse
veg, a circusban tapsol, ezen népnek : ezen asszo
nyoknak s ifjaknak énekel I iry í l,  a mantuai

j .Miattuk, hogy hazájuk visszajöhessen, futam 
j ük meg Horatius Philippine! s hogy könnyebben 
; menekülhessen, pajzsát messze dobja magától. 

Hogy általuk megbámultassék s megneveztessék, 
szórakozottan sétál a fórumon, a Mars-téren, a 
Tiber partján, egészen azzal foglalkozva, miket 
semmiségeknek nevez: ódáival, satyráival és Ars 
poétikájával.

rioureas («usztáv.

A könnyüvérü (h  iJ,  ki már öt év óta van a 
thrákok közé száműzve, hol a miatt vezekel, mert 
a császár leányának egy pillanatig kedvese volt. 
vagy mert a fiatal Agrippa születése titkát kileste, 
tőlük való távolléte fájdalmában ezekhez int -zi 
Ovid „Tristia"-jut. „Pontiea'*-ját és Metemorplm- 
sisait ; hogv köz* itt ük lehessen, könyörög Augus-

a szent e r d ő ,  a latiumi farkas monholye, Romulus 
és Remus bölcsője támaszkodik !

О értük, hogy áprilisi napként változó szerete- 
tiiket megnyerje, űzeti költőinek dalait, festészei- 
nek freskóit, szinjátszóinak fényűzését, Pydalus 
a redin forgatása it es Hnthyllus táncos szökdécselé
seit Maecenas az etruszk királyok ivadéka, a 
kéjolgö Maecenas. Augusztus barátja, ki gyalog 

csak úgy jár, ha karjaival két eunuch 
vállaira támaszkodik!

Az ö kedvükért nyittat Halhús színhá
zat, Állíttat Philippus múzeumot, építtet 
Pollio templomot. Közöttük oszt szét 
ingyen sorsjegyeket Agrippa, mely sors
jegyekkel húszezer sestertiust, arany 
ezüsttel hímzett pontusi kelméket, esi 
galuíz és elefántes »nttal kirakott bútoro
kat nyerhetni; az ö számukra építtet fiir- 
dök'-t. melyekben ha jnaltól estszürkülctig 
maradhatni, hol Agrippa űzeti a borbé
lyokat. fodrászokat, kenőket, vendéglősö
ket es ita hnéröket; értük ásat mértfóld 
hosszúságú csatornákat; értük építtet 
hatvankét mértföld hosszú vízvezetéket 
melyeken át Rómába hat millió négyszög 
lábnyi viz csurog к '4száz szökö-kutba, 
százharminc víztoronyba és százhetven 
me loncébe !

Vregre az ö kedvükért, hogy a téglá 
hói épült Rómát márványává változtassa 
hogy számukra Kgy iptomból obeliszkeket 
hozathasson, hogy bazilikákat, fórumo
kat. 1 tereketI s színházakat építtethessen : 
Augustus a bölcs császár miden aram 
edényét ósszeo!vasztat ja s a Ptolomeusok 
minden örökségéből csak egy murrhiniai 
vázát tart meg maga számára; atyjának? 

Oklavianusznak vagyonából, a meghódított világ 
kincsedből pedig csak !.>'• millió sostertiumot, 
mintegy 1J millió forintot: értük állítja ismét 
helyre a via Pbiminát egészen Riminiig; az ő 
kedvükért hivat Rémiába görög komédiásokat és 
bölcsészeket. (üidixból táncosokat, Dalijából s 
t iermániából gladiátorokat, (viadorokat,) az ö

Vlmn tábornok. Iliiéről tábornok.

hattyú, a habar nem nevelése, hanem szivére nézve 
keresztény költő, ezeknek énekel a mezei örö
mekről, ezekért átkozza meg a republikánus 
nagyra vágyást, bélyegzi meg a polgárháborúk 
gonoszságait, s készíti a Ilomér óta született leg
szebb s legnagyszerűbb költeményt, s melyet el 
f >g égetni, mert nemcsak az utókor, hanem kor
társai számára is méltatlannak tartja azt.

tusnak s könyörögni fog Tiberiusnak is. h így 
engedje Kómába visszatérhetni: mi lön hazájától 
távol, szemeit be fogja hunyni: felijük fog tekin
teni utolsó pillantásával, azon átszellemült pillan 
fással, mely mindent lát : Sallust remek kertjeit, 
Salmrrus szegény város negyedet, a Tiber méltó 
ságos hullámait, me!\ckbe (Inesar 1 lassiussal küzd 
vén, majdnem be'éfult. és a Velabrum vizét, melyre

kedvükért Imzat Afrikából Ron constrictor k igyó - 
kát, vízi lovakat, zsiráf deat. tigriseket, elefánto
kat i’-s oroszlánokat. S végre haldokló ágyán ezek
hez szól igy : „Meg vagytok velem elégedve 
rómaiak ? .Jól játszottam császári szerepemet? . . . 
Ha jói, nos tapsoljatok!“ Ilyen volt a via Appia, 
i Róma és ilyek a rómaiak ezerkilencszáz'*v előtt.

Változott-e azóta az ember ? !
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К ulya-mószárszók Pari sian az 
ostrom alatt.

Nemcsak a büszke Pária volt nagy megjjróbál- 
tatáamik kitéve az ostrom alatt, hanem az Ínyem* 
Pária ia, melynek konyhája egész forradalmat 
alkotott a konyliászatban, a irányadóvá lón a 
„finoman étkező" világban. Pária sanyargott, köp 
Iáit, a asztalra hordott minden megehetöt, hogy 
képes legyen dacolni a város falai és érődéi mel
lett a német invázióval. Mindenesetre a XIX. szá 
zad egyik legsötétebb napjai azok, melyeket Pária 
átélt az ostromzár alatt.

Л bombáztatás dúlásaihoz és öldökléseihez

úrnője most akar átadni, hogy vissza kapja nem
sokára, mint éhsége csillapítóját; de alig tud meg
válni kedvene állatától.

Л háttérben vásárlók állanak, kik a meg nem 
szokott húst most őrömmel teszik kosarukba, és 
szerencsések, ha még ilyet is kaphatnak.

ló kéj> eléggé jellemző vonást nyújt az ostrom 
lőtt Pária feldúlt arculátához.

Páriában szejjtember havában senki sem remélte, 
lmgy az ostromzár l>- 7 hétnél tovább tartson. 
Szej)t. s kán jelentette hivatalosan Magúin keres
kedelmi miniszter, hogy a fővárosba gyűjtött élel
miszer készlet J  millió laki Síágnak két egész

keletkezési kornak, hogy részint az okmányokra 
reflektálhassunk, részint ezek segélvével törté
netírásunkban eddig még hiányzott részleteket 
jelölhessünk ki

Elhagyva 1. Pákóczy György l»>44-iki táma
dásának előzményeit, itt annak fonalát csak ott 
ragadjuk meg, hol már a tulajdonképoni tartozó 
harctényck kezdődnek. Miután Kákóozv az ország
határait elég váratlanul átlépte volna. Forgách 
Ádám Kassát március 11-én átadta. Kassa pél
dája után Szendrü, Diósgyőr és Onód s több más 
hely is ugyanazon sorsra jutott. Szatmár rövid 
ostrom után mognyitá kapuit, inig Kaproneza

Kutya mészárszék Pátislum a% ostmmzár alatt.

járult az éhség, mely fokozatosan köze led ve, elől)!) 
a lovakat, aztán a kutyákat, macskákat, patká- 
nvokaüés egereket emésztette lói.

Természetes, hogy ily sanyaruság közejtette, 
midőn az mnbereknek nem volt meg a kellő najti 
falat, veszni kellett minden oly állatnak is, mely 
az eleséget fogyaszthatta. Л pompás állatkert 
lakói éj> tigy elpusztultak, mint a házi állatok. 
Az ebek a mészárszékek rendes árucikkei lettek, 
húsukat kimérték és azok keresettek voltak.

Ily mészárszéket ábrázol egyik képünk. Látunk 
ott széj) vadászebei, mely már a vágólegénynek 
adatott át, s látunk elkényeztetett ölebet, melyet

hónapra elegendő, s ez állítást akkor alig hitték 
el. Es ime, szej>t. 8-ika óta öt hónap múlt el. Kéj>- 
zelhetö, hogy ez idő kihúzására az élelmiszerek oly 
surrogatumnilmz is kellett folyamodni, melyekre 
senki sem számolt.

Kél ó l . in á n )  I. K ákóo/y U y ö r g y lö l .
Két eredeti, Pultunkkal még nem közölt, sem 

kútfőül nem használt okmánynyal van dolgunk, 
hazai történelmünk egyik legeseménydúsabb s 
eredményei és kihatására nézve legnagyobb hord
erejű korából a Pákóooyakébdl А/. apróbb 
részleteket elkerülve, rövid vázlatát adjuk a

György a Szejíességen s a Vágvölgyön át (lalgóe 
felé nyomult. Egy más hadosztály Bakos és Bor
nemissza alatt a bányavárosokat hóditá meg a 
fejedelem részére, ki a derékhaddal. Ha és töb
bek kíséretében, miután Füleket szerződés 
által megnyerte volna a Garam felé nyomult. 
Az ellenségeskedés Érsekújvár táján megkezdő
dött. A királyi seregek Torstenson visszavonulása 
következtében, kivel pedig Bákóezynak kell vala 
egyesülni, most Pákóczy ellen fordulhattak, és 
miután a dunántúli hadak Esztorházy nádor alatt 
hozzájok csatlakoztak, april .‘óik tizedében meg
indultak Pákóczy ellen. Ez időbe esik okmá-



nyűnk kelte. Rákóczy serege, dacára a Magyar- | eszményitett alakjára, kibe/, lehetlen rokonszenv- székében, ablakát beveri s azzal lovaiban, majd 
honban történt gyarapodásának, igen csekély í vei nem fordulnunk. szójátékokkal ingerli a járókelőket. Azután pedig
volt: Torstensonnnk kényszerült visszavonulása A párisi gamin szintén nagy szerepet játszott.az gondosan megszámolja aprópénzét s bármennyire 
haditervén nagy csorbát ejtett; ehhez járult még ostrom sanyaruságai k«»z«*»tt is, e szomorú napok- szereti is az édességeket, mégis csak egv cipót, 
az is, hogy a török udvar csak a moldvai és oláh ban azt a szerepet, melyet Shakespeare trage sült burgonyát vagy más ilyest vesz magának s 
vajdák lUOO- -l(HH) emberét küldte segélyére, diájában a bohócok: neki köszönhető nagy ezt kényelmesen és jó étvágygyaJ költi el vala 
mig a budai basa küldetését Rákóczy egy april részben, hogy a bombáztatás rémületet mulat mely templom lépesözetén. .Mint szenvedélyes 
4-én kelt levelében hasztalan sürgető. A sereg sággá változtatta. Midőn tndiiülik a bombák szét- dohányzó, egyetlen szivarcsutakot, sem hagv a 
ily körülmények okozta demoralizációjának elég pattannak, szerterobbantott darabjaik jobbára ód- földön, melyet a járókelők elvetnek, 
élénk kópét adja okmányunk : felé és rézsútos irányban repdesnck. azért hát A gamin legfőbb szerepet azonban mindig azon

..(leorgius Rákóczy, Dei gratia Prinoeps Tran Parisban most az utcákon járókelők, ha cg у-egy forradalmak ban játszott, melyekben Kranciaor 
silvaniac, partium Regni Hungáriáé Dominus et bombát leesni láttak, azonnal földre vetették szág törénetc oly gazdag. Az iKd-S-diki fórra 
Siculorum Comes, ее. magukat, hogy a gyilkos vasdarabok fölöttük szál dalomkor dicsősége tetőpontján állott, az átalános

(íenerosi, Egr., et Nobiles tideles Nobis dilocti janak el. Caminjainknak tehát legnagyobb mulat- zavara legjobb alkalmakat nyújtván neki. miket 
Salutem et gratiam nostram. Noha ennekelötte is sága, hogy ahol az utcán több embert. különösen soha sem szalasztott el. Pár is volt tetteinek tág 
parancsoltunk volt kegyelmeteknek, hadainkból csinosabb hölgyeket pillnntának meg, egyszerre tere, beléül!, az elütött király trónjába s a barri 
visszaszökőkre való vigvázás felöl, mindazálta? elkiáltsák magukat: ..Hornba! bomba! veutre á kádok valónak dicsőségének tanúi. A következő 
mostan is adatván értésünkre, hogy nem kevesen has! arccal a földre!" s midőn aztán a hölgyek tény is jellemző :
prédáit marhákkal megrakodván, és nemes ren- hirtelen földre vetik magukat, jót nevettek a tré Egy gamin fölmászik azon kövezet-torlaszra, 
elek hátok megé csatolván magukat, eo Praeloxtu, fán. de meg mások is. melylycl egy szűk utcát elrekesztettek, ekkor
hogy szolgák elszöknek táborunkból, melyet Ezen gaminokból lesz azután azon munkás j megpillant állomáshelyén egy mozgó-őrt, ki mögé 
megakarván orvosolni, kegyelmeteknek, kegyel- osztály, azon alsóbb fokú nép, mely minden párisi ! titkosan lopózik egy fegyveres fölkelő. Ez utóbbi 
niesen és serio parancsoljuk, az olyanokra légyen forradalomban oly nagy szerepet s itt s mely hősi- mitsein gyanitó ellenfelét már célba veszi, meg 
szorgalmatos vigyázása, és valakiket kaphat ares- ségének minden veszélyben oly fényes jeleit adta. egy pillanat s halál fiává válik, lakkor a gamin a 
tálja, admoneálván minden rendeket nevünkkel A párisi gamin tulajdonképen már nem gver- lopva közelgőnek bizalmasan súgja lás a puskád 
diligenter, hogy a feleknek ne patroeináljanak. j mek, mert tiz éves korában ugv néz ki s úgy meg van-e töltve. töklilkó?" A gyilkos erre meg 
hátok megett ne tartsák, süt maguk mellé be sem J beszed, mint a tizenöt jévcs subám- s mindazt, minek áll s fegyverét vizsgálja: most a gamin felhúzott 
fogadván, kézben is adják. Keens non facturi. még ismeretlennek kellene, előtte lennie, a legala pisztolyából halántékon találja a golyó s halva 
Datum in Cartris nostris ad arcem Szécsii Positis, posahban tudja. Magától értetődik, hogy már roskad össze.
die 20. Monsis Április,- Anno Domini H>44. G. dohányzik, iszik és játszik: de azt sem tagadhatni. Tudvalevő dolog, hogy az annyi hősiességet
Rakoei". ha már ily korán át adja magát a férfiúi szeme- végbevitt vitéz zuáv-ezredek rendesen a gaminok

Vegyük fel ismét a történelem fonalát. Rákóczy j délveknek, gyakran ö is ép úgy dolgozik és hat bél egészittettek ki. Az ötvenes években a hirla- 
a túlerő elöl hátrálva „több hasznos és kivált mint ezek. Némely gamin egész családjának gvá- pok igen sokat emlegették Lihani Кт/гпна/,. a 
képen való okokK-ból, mint az alább küzlendökhen mola : beteg atyja vagy özvegy anvja s apró test- vitéz hadtest egyik t isztjének nevét, ki első 
elég naivul kifejezi — Rimaszombat felé tért. mig i vérei abbéd élnek, a mit ö keres. mászott föd Sebestopol ormaira s ott kitűzte Kran
Kapronczay megveretett és a csatában éltét is i Hogyan szerzi a kenyeret a maga é- •»véi szá- ciaország zászlóját. Tábornoka jól ismerte <-mbe 
veszté. Annyi tény. hogy Rákóczy ez időtájt? mára, ki mondhatja meg ezt ’? I .egtöbbször beesii- rét : a francia zászlót kezébe adván, csak cgyszc- 
midön e kiáltványt kibocsátá, tökéletesen meg h-tes utón. csakhogy rmidhez s állandó foglalko riien ezt mondotta: ..Itt a zászló, menjen vele !’* 
volt verve s ez a palástolás daeára is szavaiból ' záshoz nem igen akar szokni. Eg\ derék párisi Ez elég volt,; Libául kitört a sáncokból, utána az
eléggé kitűnik, s ide nem számítva a készülésre polgárnak egyszer eszébe jutott cgvszer magához egész hadoszlop. Midőn az erőd árkához ért, egy
való felhívásának szokatlan erélyes hangját, az 1 venni egy erőteljes utcai gamint azon nemes súlyos kő fején találta, de azért a rettentheth-n
akkori állapotra igen világos fényt dérit. , szándékból, hogy szerenesójói mega lapítsa.. Kiké- ifjú csak rohant előre, fel a magasba, nem törődve

(leorgius Rákoci Dei gratia Princeps Transil- riilt is neki a gamint Raisim- manjuisimlmz inas- a kő- és golyózáporral s szerencsésen elérte c  l
vaniac, stb. nak juttatni. A gamin nemsokára ragyogó 1 iIn - ját. Zászlaja csakhamar diadalmasan lobogott a

íllustres, Reverendi e* Perillustres magniliei riában volt tetőiül talpig, melyben úrnője után magasban.
Generosi Epregii et rmbiles lidelcs nobis sincere kellett járdalnia . ha az hintájából kilépve, a Libaut Eugón a fiatal malakoffi bős azelőtt 
dilecti, salutem et gratiam nostram. Elhittük, lehe- | boulognei erdőben gyalog sétát tett. De vájjon a párisi gumin volt. 
tett hírével kegyelmeteknek, az németségnek első»- legfényesebb libéria is legyőzhet i-e a természet
ben Barcshoz jövetele, az holott zsákmányokat hatalmát V Az első napon, midőn az нj inasnak KÜloilOS b ÍÍ !l l( ‘ l ( ‘S(‘h l l i l j th l l l .
hatalmas császár vitézivel hordatván és vágat- i a marrjuisnö után kellett lépegetnie <•/ nagyon \ i-.-gi igazságszolgáltatás, melynek emlékéin-/ 
van, Lévához kellett magát kapcsolni, innét a | meg volt lepelve. midőn látja, hogy minden sétáló mindig hozzátapad a bitófa, kerékbetörés s akin  
mi hadaink is nem kevéssé fárasztották ugyan, szeme rá szegzödik. részint gúnyosan, részint pad minden rettcntöségével, néha kedf-lves is 
de a helynek erőssége miatt nem térhetvén hoz clförmedvc. Mi lehetett ennek oka Ilyppolit nem, volt s habár némely vétségre szabott, liumoriszti- 
zájok. s mi azonban commeatusból megfogy atkoz- az inas, kit annyira betanítottak, mielőtt a palota- к uh büntetése a középkor vértszomjazó Tln-misi- 
ván, s n helynek is szoros alkamatlan volta aka- hói kiindultak ...T o v áb b  nem állhatta nug a . nők nem is felelt meg. hatását mégsem téveszté. 
dályuiikra lévén a hareolásra, ehhez járulván több kivánesiságot : . . . hátrafordul s ő iszonyat! látja, Bizonyos körülmények között a nevetségessé tétel 
hasznos és kiváltképpen való okok is, innen Rima- amint mögötte libérián inasa cigány-kereket hány ! Uétségkiviil keményebb büntetés, mint akárnn-lv 
szombathoz akarunk szállani, akarván vigyázni A guminnnk ezen le nemkiizdlu-tö gyerekességé- testi büntetés vagv birság. A szemlélőben okvet 
mind igyekezetére, számiokára a németségnek vei nagy ellentétet képez kora érettsége. .. Mily idős : lenül ily gondolatok támadnak, ha a régi német 
mely immár ma Palánk és Gyarmat között isvolt^ vagy У  kérdeztük egykor egy egészen kicsinyke birodalmi város, Goslar nevezetes városházán az 
s tegnapi napon ugyan derekas ellenkezesük volt fiút, ki a boulevardok sarkán újságot árult, bévé- érdekes műtárgyak és régiségek közt megpillant 
bizonyos csatáinknak vélök a Sághi szorosnál, a telét számlálgatta s az aprópénzt ügyesen olvasta egv látszólag jelentéktelen ódon szekrénvt, az 
holott bizonynyal nem kévés kárt is vallott a vissza. úgynevezett- ..marii mncxkrit.* Ezen igen gyakor
németség. Akarjuk azért kegyelmeteknek érte- Hat eves, volt ,-i lakonikus válasz. latilag készített, ember-magasságú szekrény felső
sén- adni, parancsolván kegyelmesen és serio S mióta folytatod üzletedet? része rostélyozot! s egyfelől szint én rácsos válasz-
kegyelmeteknek : minden órára mind járást oly Egy ravasz pillantással a kövezeten beverő fal által két részre van osztva, melyek mind
készen legyen kegyelmetek, milientost ez után áruihoz fordulva s azokat rendezgetve. mintha egyike külön ajtóval van ellátva. Ezen kettős 
való más parancsolatunkat veszi,mindjárástviritim meg akarná mutatni, hogy egyezerre két dologgal lakásnak pedig egyszerű célja az volt. hogy 
insurgálvan, haladék nélkül minden hadi appu- is tud foglalkozni, igy válaszolt 't htizsdvlos nsszon/fok l'enyitö- és javító intézete
ratusávnl, társzekereivel, lovassá val, gyalogjával Mióta У ( «yennek korom óta! legyen. A nagyon is heves párbeszédbe elegyedett
mellénk jöhessen és hazája szó Igái átjárta к velünk Vájjon volt-c valaha gyermek ! két nőnek be kelleti sétálniuk a nagyon is nem
együtt megfelelhessen kegyelmetek, s annak meg Add ide nekem a holiitijn ,. Moniteurt" tágas szekrény-szobáikba s a  rostély megengedte,
fogyatkozni valahogy m* találtassék. Seeus non kicsinykém, szóltam más ízben egyik pajtásá- hogy vitatkozásukat tovább is folytathassák a 
facturi. Dátuma in Gartris mcis ad possessionem hoz, ki szintén nem igen lehetett idősebb. nélkül azonban, lmgy teUlegessógekre vetemed
Mulyad positis die 7. mensis maji. A l i i m  Domini Igen sajnálom monsieur, hogy nem szolgál- betűének, s minthogy a helyiségek sokkal hzü-
Hi44. G. Rákoci." fi. hat( • k. hanem mar eladtam mind a mnh ln'frn, kebbek, Imgvsem foglyaik bennük leguggolhattak

1 válaszolt a lickó, ki nem egykönmyeii hagyta volna, azért a nagy közíinség tetszése szerint 
Л pai isi II t ( «1ЦД (* IP к (‘ К • magát- megfogni. gyönyörködhetett az ily módon bebörtönzöttek-

A ki olvasta Hugo Viktor .. Nyomorultak"eimü ; Ezen gyereke» pajkossága és kora érettsége áta- nek izgatott arc- < s kézjátékában. 
regényét, lehet len lmgy ne emlékezzék vissza kínos náluk. Majd azzal mulat a gamin, lmgy Ilyen és hasonló más szerszám a pellengér 
annak fftimirijtim. a párisi iit.ea-suhaneok ezen . valamely házmesternek, ki kényelmesen ül karos- rokona találkozott a szent római birodalom
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mindi n városában, s hogy azokból hazai, kill" ; 
nősen németajkú városainkl>a is átszivárogtak, | 
nagyon valószínű. (Jlausthalban úgy jártak cl. 
hogy a veszekedő asszonyokat kőt hordóba dug j 
ták, úgy hogy azokból csak főjük látszott ki s a 
k< t hordót azután ugv állították egymással szembe, 
hogy a női sárkányok tetszésük szerint piszkok | 
Itatták és gúnyolhatták egymást.

I lildesheimnak hasonló célra városháza elé volt ! 
felállítva úgynevezett. ../>• y ed  >'\r■" mely egészen . 
hasonlított a mi boldogemlékü s még szemeink 
(»lőtt lebegő kalodáinkhoz, csakhogy vörösre volt j 
mázolva s két marakodó macska volt rá festve. 
Hasonló szerszám volt felállítva egészen IT'.»<»-ig 
Lüchow ban is. moU hat tallérba került, s csupán j 
a marakodó macskák festetése két tallérba !

Ilannóverában még egyszerűbben jártak el a 
dologban : ott ezen célra egy körnlnkn. mintegy 
három láb hosszú deszkát használtak, melyen egy 
lyuk a gonosz asszony feje s kettő kezei számára 
volt alkalmazva. Fbbc belé szorittatván a házsár- 
tos nő. sokszor veszekedő vagy iszákos férli 
is. végig vezettetett a város utcáin, természe
tesen az utcai gyerekek nagy kíséretében, s meg 
volt a hatás, lézen büntetés azonban inkább déli, 
mintsem északi Németországban divatozott, vala
mint a „széyycn-knmíru is. melvlyel különösen a 
kerti tolvajokat büntették, miként llildcslieimben 
a keleti kapun a város árka födött függő ..ms- 
knlitkórnl " melybe a tolvajt bezárva, vízbe merí
tették : vagy az úgynevezett ..hofonil-hiirneskn A 
lécekből készített ketrec, mely kötélen lógva 
addig forgattatott a légben, mig a gonosztevő 
elszédülvén, a tömeg örömujjongása közt eszméle
tét el nem vesztette.

Nevezetes a fontnevezett vétségért az úgy neve 
zett ..yu/mn-lii r.sdy" is. Kz leginkább Szászország
ban volt gyakorlatban. „A hol asszonyszemélyek 
egymást szidalmaznák, ócsárolnák avagy vernék, 
azok jelenben és jövőbeli tartoznak az illető városi ! 
tanácsnak egy zsák selyemszalaggal lekötött zabot j 
vinni. igy rendeli az cisenbergi városi tör- ! 
vény." IIn verekszenek a nőszemélyek, szól a ; 
rendelet más községekben. -nyakukra hrl," tétes- ! 
sók, vagy vörös szalaggal lekötött zsák zabot tar- | 
(óznak büntetésül a tanács elé vinni, nedv nek fele 
a kegyelmes elöljáróságé. Mily keserű boszuság- 
gal űzethették ezen nők ezen bírságaikat, melyek 
bizonyára érzékenyebbek voltak rájuk nézve? 
mintha azokat pénzzel válthatták volna meg!

S még ez nem volt oly keménv büntetés, mint ! 
a milyet Mühlhausenben s lólszász más városai
ban. Németalföldül). Frieslandban s egész Lome- i 
rámában szabtak a veszekedő vagy rágalmazó | 
asszonyokra. ..A nyel vés asszonyok számára, kik ; 
tisztességes emberek becsületét hamisan rágni- I 
mázzák. külöm’L büntetés szabatik. 'J'udniillik egv | 
kiöltött nyelvű nöfej. száján lakattal. kőbüLfaragvn. j 
mely mintegy negyed mázsa mdiéz, Ezt a bűnös 
asszonynak az elöljáróság heti. vagy ha úgy kell : 
országos vásár alkalmával nyakába akasztatja, s 
azzal kell azután a városban más ganosznyelvüek 
elrettentésére körüljárnia.” lózen kövek hékakönek, 
s::r;ljjrnkőnek, palacknak is neveztettek. Láncon 
függtek le a bűnös nyakáról, ki előtt és után kür
tőket fújva, városi szolgák lépdeltek, hogy a lát
ván v vágyó sokaságot összees »ditsék. A menet a 
börtönből vagy a városházán')! indult ki a váró 
son végig, egyik kaputól a másikig. Ha két asz- 
s.-.onv volt szégyenköre Ítélve, akkor azt fölváltva 
kellett cipelniük s ekkor az üresen lépdelünok. 
avagy kevésbbé bűnösnek hátára cédula volt ; 
akasztva, melyre neve és bűne is felíratott. Más i 
helyeken ilyen köveket seprők helyettusitének.

Most szóljunk a férfiak számára szabott bün
tetésekről. llannovora városházának azon részén, 
mely I Lót ben épült, kőbe faragva inaiglati követ
kező tartalmú dombormüvet láthatni. Két idősb 
és szakáin» férli térdén s kezén állva van szem
ben egymással, de nyakukra kötözött övvel egy
mást))! vissza vonatnak, hátulsó részük pedig meg

van meztelcnitve. К különös jelenet azonban egy 
szersmind nyilvános, mit a szobrász az által tüntet 
ki. hogy az egyik férfi előtt nyelvét öltögetö 
utcagyerek ujjongva szolgáltatja ki a csőcselék 
bíráskodását, mig a másik oldalon egy tisztessé
ges ni) a nyilvános botránynak legalább egy 
részét igyekszik férje urán eltakarni. Tovább nem 
szol a kép. hanem valóságos léteiét fenntartotta a
néphagyomány.

A föntebb ábrázolt büntetés visszariasztó volta , 
kétségkívül annak nyilvános voltában rejlett és а I 
fegyelmek gyalázatos helyzetében, nem pedig tes- ! 
ti leg kinzatásuklmn. Braunschweigban szintén j 
láthatni hasonló ábrázolatot.

Férj és feleség közti viszálykodások alkalmából 
azon asszonynak, ki urát megverte, hátta l szamárra 
kellett ülnie s ennek farkát kezében tartva, igy 
vonulnia végig a városon, lózen szokás leginkább 
Darmstadtban s a körűié levő helységekben, vala
mint Felsö-1 lessenben divatozott. Ha az asszony 
orozva verte meg férjét, ugv hogy ez nem véd- 
hette magát, akkor hóhér vezette a szamarat: ha 
azonban nyílt verekedésben lett a férj vesztes fél, 
akkor ennek magának kellett a szamarat vezetnie. 
Hasonló büntetés szokásban volt Olasz- és Fran
ciaországban is.

Becsületbeli büntetés volt a pel lengér  is. mit 
itt csak fölemlítünk ; ennél különösebb a ,,spanyo l  
köpönyeg."  Ióz a büntetés közönséges polgárokra 
és parasztokra alkalmaztatott s érzékenynek azért 
tartották, mert az ilyen fából készült, nyaktól tér
dig érő s a vállukon nyugvó köpönyeg, különösen 
ha még kövek is vannak rá aggatva, fájdalmakat 
okoz: ezen büntetéssel kicsapongókat, iszákoso
kat, játékosokat és veszekedöket szoktak sújtani.

H. E ötvös  a r a v a t a l o n .
f ebruár f)-ikén még egyszer és utoljára lá t

hatta a főváros lakossága annak megfagyott voná
sait. kinek: „Nem földben, szereti» szivekben lesz 
temetője: Semmi se lesz hamuvá! mindene
fénybe megy át," mint Jókai irta.

Dolgozó szobájában volt fölállítva az egyszerű 
ravatal, melynek fölösleges vala minden élcités, s 
mely csak gyászt képviselt. Maga az elhunyt is 
szigorun egyszerű temetést óhajtott, s ha a pompa 
jelvényeit és a szertartásokat tekintjük, nagyon 
egyszerű is volt az. de egy egész ország részvéte 
közt ment véghez.

A halottas házhoz egész délelőtt özönlött a 
fővárosi közönség. ug\ hogy a kapu bejáratánál 
kellett már gondoskodni, nehogy a tömegek össze
szoruljanak oda fent.

A szoba egészen fekete posztéival volt bevonva, 
és szemközt a bejárattal egy fekete bársony 
mennyezet emelkedett a halott feje fölött. A menv 

I nyezet hátterében ezüstös nagy kereszt fehérlett. 
A koporsó fedetlen volt. s látni lehetett az elhunyt 
vonásait, melyek alig voltak halavánvabbak. mint 
az életben, de az okos, lelket sugárzó szemek 
lecsukódtak. Uvertvák sora égett két oldalt, resz
ketve világítva a halottra, az oldalt levő családi 
címerekre, melyekről sötéten meredt le a név: 
„ Vásárosnáményi báró lóötvös József:" és a nagy
számú közönség ínegilletődött arcára, mely a 
koporsót körül vette.

Ainorikai  hírlapok.
Az amerikaiak szigorú vallásosságából e re it 

lmg\ ott hírlapok vasárnajenkint nem jelentek 
meg, nehogy ezen nap a munka által megszent- 
ségtelenittessék. Beimet (lordon János „Ifi-nt/il*-ja 
I Hírnök) volt számos éven át New-Yorkban az 
egyetlen politikai napi lap, mely vasárnapokon 
is megjelenvén, az amerikaiak rendkívüli olva
sási dühe f>lytán tömérdek példányban szokott 
eladatni, mig az újabb időben régi olvasóinak 
nagy elszörnyiiködésére versenytársa, a ,. 7ri/nine*

: példáját nem követte.
Hanem ezek mellett volt számos vegyestartalmu

vasárnapi lap. melyek a hét folytán nyomatván, 
vasárnap csak kihordottak, mi a puritánok lelki - 
ismérotét igy nem nagyon sértette.

lózen angol nyelvű amerikai lapok legtöbbjé
nek egy része a szerkesztőknek olvasóikhoz inté
zett üzeneteik számára van szánva s úgynevezett 
kérdő és válaszoló szekrényt képez, melyben azu
tán a legcsodálatosabb kérések, válaszok, utasítá
sok és tanítások fordulnak elő.

A rendes amerikai hirlapolvasó könyveket nem 
igen szokott forgatni, de a legtöbb esetben nem 
is tudná azokban fölkeresni, a mit óhajt. Ezért 
tehát minden habozás nélkül fordul a sajtó embe
réhez s ettől tudakozódik mindenről, a mi épen 
eszébe jut. Hogy tehát az ilyetén vasárnapi újsá
gokban érdekes és oktató, valamint nevetséges és 
izetlen cikkek összevissza keverve fordulnak elő. 
az nagyon természetes: s azért azt hiszszük,hogy 
olvasóinknak néhány vig percet szerzünk, ha a 
philadelphiai „Despatsch“ (»Sürgöny) és „Mer
cury“ (Kereskedelemi eimü lapokból közlünk 
ilyetén kérdéseket és szerkesztői feleleteket, 
így kérdezi:

1Г. /. N. Ión tizen ;’> esztenddöss vagyok. Ked
ven Van prókátorrá leni к . Maga megmonthatná! 
Nekem ii,it kő tanúnyi s illettig kő tanúnyi hogy 
a Lehessek. F r id i t : A kérdést betüszerint nyo
mattuk ki s csak azt ajánlhatjuk ezen tiatal ember
nek. hogy tanuljon vagy három évig nyelvtant és 
helyesírást s akkor intézze kérdését újra hozzánk.

Egy hölgy .  Néhány nap előtt az utcán egy 
ismerős úrral találkoztam, kit egy másik kisért. 
hanem igen csodálkoztam, midőn nekem ' ismeret
lennek) az a másik is köszönt. Úgy hallom, hogy 
ez udvariasság. Igaz ez У Ha ez udvariasság, mi 
akkora nyerseség? Oly hölgynek köszönni, kinek 
még be nem mutattatott valaki, határozottan illet
lennek tartom. F eh l e t : A kegyed neveltetése 
elhanyagoltatok. Az oly hölgyek, kik értik a tár
sas élet szokásait, azon bizonyos urat épen akkor 
tartották volna műveletlennek és durvának, ha 
elmulasztotta volna azon köszönést, a mely miatt 
kegyed panaszkodik.

F gy  laktárs. lón nőtlen vagyok s egy csa
ládnál külön szobában lakom. Ha tehát két-három 
hétre falura megyek, köteles vagyok-e az egész 
hónapért szállásbért fizetni У Feh le t :  E miatt 
kérdezze meg ön gazdasszonyát. Ha nem igazsá
gos. hogy ön fizessen, bizonyára ép oly jogtalan
ság volna, ha azalatt gazdasszonya a szobát nem 
adhatná másnak bérbe.

Remény : Nem tudathatná ön velem azon már
vány-darab nevét és színét, melyet a pápa a Was- 
hington-szobor számára küldött У Feh le t :  Neve 
márványdarab, és színe „már vány színű.“

Egy g a z d a : Ugyan mit tett Burritt fóliás,
hogy oly sok nyelvet birt megtanulni ? — Felelet: 
Valószínűleg bebiflálta az illeti) nyelvek gramma
tikáit. azután pedig szavait.

Festns: Igaz, hogy a Mississippi torkolata
magasabban fekszik, mint forrása : s ha igaz, meny
nyivel fekszik magasabban У Fehle t : Megfog- 
liatlan. hogy gondolkozó ember ily nevetséges 
kérdést tehet. A Mississippi forrása 1080 lábbal 
fekszik magasabban mint torkolata, s a viz esése 
egész futása hosszában mértfóldenkint mintegy hat 
hüvelyknyi.

Гит I f r om i :  Miért engedi m ega minden
ható isten, hogy afféle ragályok, milyek a kholera 
és sárgaláz, oly iszonyú pusztításokat tegyenek az 
emberek között, miután ö a végketlcn kegyelem 
istene У .1 ..Mercury" szerkesztőségének fele
lete korlátolt nézeteinél fogva eléggé jellcinzetes. 
Ez igy hangzik : Valamint a résztvevő orvos képes 
az ön nagy ujját lemetszeni, hogy egész testét 
megmentse, has »nlóképen semmisíti meg isten, az 
emberiség egy kis részét, hogy a többit megmentse. 
Az oly csapások, milyek a himlő és sárgaláz, 
kétségkívül arra valók hogy az ember jobban 
ügyeljen halandó testére. Mértéktclensóg és tiszta 
talanság a betegségek legfőbb "kai. Ha tehát a

bő



uóp tart a sárgaláz csapásától, mértékletes fog I 1773.), Fekete György (177:! 17 84.), <’eáky „Szeretlek“ címmel s f/ut/ui Tóth K., masodtitk Ar (ott
lenni étele és italában : ha pedig a kinder* fenve- I •**,«• gr. 178-1- I 7*7... Xi-aky KrM « gr. 1787- .i. l-nnW « tavalyi l'-Uy--,,.-,, .,„alaAydr.7l Min. alva-

1 1789.', Zicliv Károly gr. t < Hí* 179Л... Végi* Peter sóink tudjak, и bulimia «h.i a beérkezett .11 palynmu
geti, akkor tisztán fogja túrtam lakásait « н ЛШо  ̂̂ I 7 i» 5 - 1802. . S/.onti vány i Ferenc, 1802 180ti. közül egyiknek sem itéPctctt oda, ellenben a tragédia
sait. (Pest v a sá n a k  ez még u kholera diihöngé- ( t;vin(tnyi .ĵ /eef i 180(1- 1 нl?Г,. . Brunszvik József gr. elméletem kitűzött ötven aranyat az első szám alatt
sekor sem igen jutott eszébe !> New-York városa | i 1825.) Cziráky Пене» gr. 1820 18:10. , Majláth pályázó miinek határozták kiadni. A jeligés levél 1«»1
• kho lerónak köszöni azon remek vízvezetéket, György idősb Г18Я9 — 184». ■, 1849-től 18(11-ig beutalván, abból Névi Lász ó, szombathelyi nyelvészeti
melynek most öl-vend. Azt hisaszük, hogy a kitolom ! s<"lki' '\|.,««yi « y » W g r . (1«в1.) IMl-UI >... . ............. ki » a h » . ' «  <*«'«»•« —«dl

‘ 1807-ig ismét senki. Majlatb György ilj. IHG 7-tol jenezte.
egy-e&v megölt ember helyébe tíz életet niontott L |y(. . . .  ... Kü/.oktatáeUgyi uiihimstern!
inog 8 ugyanaz áll kétségkívül inas ragályos lxü.c-g-  ̂ /ht/iNZo/./.it Л/. .h-us/. s/.olgtd di-. ,->nilcr 'I iva.hír I-VV1 -1-■ 111i t-iuiir van kim-v.'/.w, 1».-1
gégékről is. engedelmességnek következő példáját beszéli el egy iigyminiszterré Tútli Vilmos, és borvát-sziavon minisz

Ellen. - Egy asszony, kinek beteg urát és francia lap. Azon időben, midőn a villany-távírdát niég terr.: gr. Pejáesovich Péter.
evermokeit kelt*tartania, szeretné tudni, vajjen a í .....|Ык fiil- mikA," "reazor-tógl«,., is agy- Г,Ivari,. ly-/.ük,-,, (ÜW,
b_ . , , ... , ■ . .. д nevezett kar-távirdat használtuk. Egymástól bizc.nyos napi szavazás után Török Albertjobboldalit választot-
törvem kötclezhetl-e о <i 0v < о gozni . | távolságokra tornyokat építettek s ezekről póznák és iák meg Orbán Balázs ellenében. A választásnál két
f e l e l e t  ezen, kétségkívül a házi nyomor által dik- j lobogókkal adták tovább a távirászati jeleket. A . ár baloldali szavazót agyon is ütöttek, 
tált kérdésre ez : A nőt nem kényszeritlietni férje j egy парои sürgönyt akar küldeni valamelyik szibériai (A zenen di részek set/élt/<4j i/lr tének) engedélye
eltartására, de igenis a gyermekeiére, lm tudni- tartományba s ez szer... sásén és fénkudás nélkül /(.H sorsjátékra száz,-/-.- sorsjegyét’ fognak kibocsátani,
illik ezt a férj nem teszi, vagy nem teheti. ! ^ a *zib™  hatari*  , 't ,azon,;an ™ k e egynek ára 5o kr. Imsz hozzá száz nyeremény, bat

t x, X7 , , n fenakadas lámád. A tm-ony leb.gyolo,- tudniillik lel.a <!Z,.r forintnyi értekben. A főnyeromény .‘1000 írt, a
Különösen jellemzetes New-Yorkban a Brunner magát, s elaludt, a mién a jeleket ><•■„ nem láthatja. ni.ÍM)(|lk mo ívt. » harmadik ion frt, stb. N verni lehet 

r Ledger“ cimü, az összes Egyesült Államokban sem tovább nern adhatja. Hosszabb idő miilva felébred továbbá 800 frtos zongorát s J<m frtos harmónimnot. 
nagyon elterjedt női lapjának „levélszekrénye,“ s észreveszi mulasztását. Késtégbc-sik, ni gondol a _ (E ö t r ö s  k f y r M M d z i  széke,) s az előtte levő
mert ennek meg a cicoma, tánc-tudomány és lldva- kojií suK/iiл s az ólmnhányáki.i s ho,_\ az í>/.ohmi bűn asztal leket*' lepellel volt behúzva, Ezenkívül az asz-
• > 1 ’I Ы 1 i. -m.„f,i,,nili. b.nni Itt M(‘st k,k,!riil-|,!’ <‘ll,ali"‘oz/:'' I",--V l(‘1:,k:b/,.l!' talon, bársonv vánkoson babérkoszorú nyugodt. Ariasságbol kell tokele es kor vtátnak lenn, Itt A tövirdai póznájára húzza f-1 magát. A , v;is, .. j(, V(:liy(í ...indaddig „„.gmnradt a képviselő.,.,,

ilyen kérdésekét, olvashatni. Ki es imkoi talalta legközelebbi torony „re megjelenik állomás helyén. ..A ban, inig az uj közoktatási mini zter ki nem neveztetett, 
föl a p o lk á t?  melyik h a j o l a j  a legjobb? stb. manóban, mondja, ez ugyan o.smány távirdai Károly romániai fej,•delem a bukaresti magyar-osz-

Ha végigtekintünk magyar divatlapjaink egy .if,b bucin a cár parancsolja!“ S öt perccel később már trák főkonzul utján Andrássy ííyula grófnak részvétét 
részén, ezeknek is tapasztalhatjuk ilyetén elamc- is vi«an U'"? a ,avaszi s"'ll';b<;"- Л b*«r.,.a.lik torony fr]r, u .u : ki azon veszteség iránt.* melye, Magyarország
rikfliOS dúsát * ........ őre szomszédjánál nem kcv'-sbhe eher s bár d is nagyon Kötvös halála által szenvedett. A Miinél,cnb, :i
' 4" alkalmatlannak találja ezen j**b-t. hanem azért «-ngedel- | lart-ózkodó magvarokná 1 báró Kötvös József halálának

mcskedik s ő is átengedi testét szabad játékul a szelek- | |lin.: f.,(„almas viszbangra talált. A magyar egylet folyó 
Y eg yes  k ö z le m é n y e k .  nek. К igy «zenjei toronytól toronyig megy tovább I 1|(’, 7.,:m gvászünnepé vt tarló, t. melv alkalommal Jónás

-  a.. J.) Történeti naptár. mr.ni. A ........ яу«г cg<!sM'n т ;,'ю,к?к‘«> 1,0!,T 'k y k7 ; ,i;,,-vz';.,-ríiKl ........ ..................  » éu..k .............. .................. ..................
tuti. akuüdmiu o L  gyahMt «ártott,, Po.sonyhan, 1813. *“ k,t W“‘" “  .......... . <*“f-k-k»«*'»»'«k- , ............ М т Ш  S ...... I,. Kölvü»,..! ds

Febr. 17. Moliére meghalt 1073. — Adams John • olva-„t, lód költeményeket.
Guiney, az észak-amerikai Egyesült-Államok hatodik í II 1 Г (k к» (k ik enn e  ni/oleadikiit,) mely napon annyi bős
elnök,., meghalt Waelnngtonban, Ш К  -- Ki«. Kámlv. I A Kisfaludy Társnsrt« иак)ху01Лчс va«in.a|. ,i, é '  7"'! ; 1 Лп"‘ if
magyar hadi író, meghalt Pesten, 1800. /ilaliy | , , . . . . . .  ,. 1 kegyel.-,esen megultek. A minoriták («-mpbunabun ren
Imre, fiutal költd, .neghiill Pesten, 18b7. 8zá,„„ml ,r v l„.gvlilt közön«,:, |..,,..,1ЛЙ,...... Tnlüv ,l"7"' nzzmton. Imzteh-th,z annym" Ky„l ek hagy a

Fol,r. /8. st.rn.-t Mária, francia király,,,: h-fejoele- ,„ás,„lelnek nvilá ...... az üld«,. Nein, ..... Iái- " )"г.а „Ы „-Inn,,. Л ravalal „lati Asz.
tett Erzsdbet angol királyné által, 1Ö87. Alh-gri szák, „gvmnnü. hegy a „vár ás vas“ .. i....,Tr., na,,iái T  Г.** ' Ő" 'bzl,,,l"k "r'’kf 1'
Gergely, olasz, zeneszerző, meghalt Edinában, 1ПГ>2. „ közn,,n„n a gyásznak, mnlv,-.' -ev inb-sünk knaanr.ikli.l kilrnyezv.-. Az ngybazi széria,-.as végevei
Gr. .Széchenyi György, esztergomi horccgprimás, .... , , m , , . sak most bozo.t az orszsgra, a larsaság a " '‘g-!"." l"!1".'1"
halt Pozsonyban, tfi'.lb- Ml. Károly, svéd király, kedély és képzelet játékára lovja föl a közönség figyel I,0l[yi,,l'-k «i-jau megkoszuruzla.
ltom,erben (Warnica, a törökök által, heves önvédelem ,, társaság azonban vsak kitiizöll h.la.Iámhoz . У  - varié yszoken l.eim lerlalvan .
után elfogatott. U H . -  buther Márton meghal, Wit- Ыте„ j:;t- el. ....lön egy évi működése er......... ..„ne- ’«■ V. V“*"-' S:,.",l"r.'. »'к.г..1у1нг.. -
tenborgában, X54<i. A magyar szent korona Hoesböl ..... itatja s ezzel is igyekszik a közmüve ,„lés Т '”7 h' !k '“"alja, k, n «zj,k„ly
visszahozatott, ,79... -  Banks Kdnard, jeles jogt,,dús, 1|йус1и, az érdekeltsége,. Mer...................... ozgal- "'l“'" 'i1" :b,!::k'“''     к,ш’" '”'K,k„„;n 1 7 QP , , , ' I utpin <-s Ivrizíi „ \ mirozsai -ban.bzuj. 1 ii*b. inuknál nagyobb vesz íenyogoti m inz<*tiink*-t : az icbigon

Febr. 1.9. Kopernik Miklós csillagász, szül. Thorn- kultúra akar bennünket magába olvaszt ,ni. Ib-fejezőleg í 1 g i n e m é , , y . )  Duna Adonyrol február
ban, 1473. Szemere Pál, magyar költő, szül. Péce- a társaséi got újra a közönség pártfogásába ajánlja s a ’, r "* ,r-i:,k ; ‘‘h,i 11 ,"‘:l tájban, a b'ljovo bubi
len, 1 78f). III. Vilmos Hollandia és németalföld gyűlést incgnyitottnak momlván, a titkárt évi jelentésé '‘í-r.v függőleges egyenes vonult képező, f.-l é> lefelé ter- 
királya, szül. 1817. Jókai Mór, szül. Kév Koméi- nek előterjesztésére kéri föl. Е‘10 V,M4:4 sugárteng,-rben mint. gy úszni látszott. A
romban, 1825. — Kis János ev. superintendens és Greguss Ágost azzal kezdé titkári jelentését, hogy ^ r a k  szint- a hokiéval egyszínű vresnek. szélessége 
költő, meghalt 184G. kifejezést adott a társaság nagv veszteségének, mely l*‘*‘lig valamivel es,-kélyeld.m-k mutatkozott, a fVl é,

Febr. 20. Voltaira, szül. Párisban. 1634. II. Eötvös halálával sújtotta. Majd*a nyugaton folyó ,-se- 1‘,,n-i',1и nagysága és lumüttsége ,-gyforma
József császár, meghalt Béesben, 1790. A jidjiir- és imúiyeket érintve, azt mondja, hogy n művelődés m vé- volt; Az ^  boltozatjának napk.-lrti rész« csillagos, 
részpénz értékének ötödrészére szállíttatott le, 181 1. ben tiltakoznunk kell a művelődés dtiprása ellen, mely az c'szi,ki ':s ».vugati .rész,- borús vol*.

Febr. 21. A bubertsburgi béke megköttetett II. a népek párbajában, az öblök lő bábomban most oly S/,inlióz. („L ea r  k i en l i f4 és  „L eeo i iv r en r  Adél  
(nagy) Frigyes porosz király és Mária Terézia magyar rémségcsen nyilvánul. Ezután a társasáig mult e’vi miikii- enne“)  a nemzeti színház múlt heti előadásai közül az 
királyné közt, 1763. A lazzaronik és gályarabok déserdl ad számot. Megcmliti a magyar Midiére ügy említésre méltó. Shakespeare nagy tragédiájában Mol-
elfoglalták Nápolyt, s a királyi helytartót Szicíliába, ben tett lépéseket s kifejezi abbeli reményét, hogy az "árt (Lear) és Szigeti Józsefet (Kent) illeti a legtöbb 
Mack tábornokot Párisba kényszeritették menekülni, aláirási ivek, melyekkel a társsság közelebb föl fogja »dismerés; kivált Molnár igen sok erővel és nagy, biz- 
1 799. keresni a most egyiittlcvoket, Imim is l'ogj.ík találni ,f»s vonásokkal ábrázolt. Hanem tiltakoznunk kell az

Febr. 22. Artodi Péter, hires svéd természetbúvár, azokat. Végül Toldyhoz fordulva, az ez évben ünnep- ellen, hogy oly szerepet, mint Kordélia, melyet a k*-resz-
sziil. Ingennanlandban, 1705. II. György angol lendő ötven <:ves irói jubilaeuma alkalmából melegen lény dráma legszebb női szerepének neveznek, oly min- 
kiriily Toulonnál legyőzte a francia hajóhadat, 1744. üdvözli, bosszú életet kívánván neki, bogy a nagy inni, den érzés nélküli kezdőre bizzák, mint llelv«-y Laura
— Antal János, erdélyi ev. superintendes, szül. Oláh- két, melyből már annyit végzett, be is fejezhesse. A kisasszony. „ Loeouvrenr“ szerepében Felekiné asszony
Deliön. 1767. közönség hosszan tartó éljenzéssel fogadta *• szavait. közönség osztatlan tetszése közt játszott.

L. J. (Az o rszágb írók  n év s o r a  1110-tul lH7ü-i<j.) Az irodalmi fölolvasások sorát Keleti Gusztáv nyi- Irodalom. („Orosz  beszéh/rk“)  cim alatt két kötei 
Bárha adatok hiányában az országbirák teljes névsorát, tóttá meg, Marké Károlyról adván terjedelmes és kimé b»g megjelenni Puskin, Turgenev. Sollogub, Kukolnik, 
keletkezésüktől fogva, adui nem tudjuk is; nem lesz ritü élet- és jellemrajzot. A francia s mondhatni a Gogol és Boev müveiből, melyeket Eincieky Mihály az 
talán fölösleges az utolsó négy század alatt országbírói modern Ízlés Markót elitéli. de felolvasó .szerencsének eredetiből lordit magyarra. E kötetre a fordító elötb.e 
méltóságot viselt egyének neveit közölni; mint közöl- tartja, hogy ü nem alapított iskolát - nincs követője, 1<!st nyit 2 frtjával. mely összegek Légvárra küldendők, 
tettek a lapok hasábjain a nádorok és kancellárok nevei, mert nyomdokaiba más művészi egyéniségű, más vér- Az első kötet március, a második piaiig aprilban jcle-
— Ezek a következők: Báthory István (I l lő,), alkatú ember úgy sem lépln-t,-It volna. Feltűnő, hogy »»ik meg.
Palóezy Ixászló, ( 1446,), Sárkány Ambrus 152.'*.), Markó képeiben, noha ő hazáját, a mint ismételve nn-g-
Drágífy János (1526.), Tliur/ó Elek 1527 1536. , mutatta, bőn szerette, egyetlen hazai vonás sem füdüz kó̂ diií'k'-̂ '̂FgeVvíb • окТпипм'4* i n'i’* - -# ̂  •'•'g- к í' «í»11!'* * so 11 í ** 1<Л • "t í
Nád ásd у Tamás 1536 1554. . Istvánfly Miklós hc.tö föl. Keleti minden lalányszerlit művészi egyéni- Miután a pi talmi, képei csak eg.'sz «'vés elüfizeiilk kapják,
(1582.), Báthory István (1605.), Homonay Balint ségér,- vezet vissza, melyből kifolyólag először magának mindig az utolsó évnegyedben kíildetnok szét.
I 609. , Ls/.tcrhazy Miklós gr. (1625. . (Jeáky László s csak aztán akart a világnak eleget tenni. ----------------------------------------------- —---------------

gr. 1655. . Nádasdy Ferenc gr. 1659 1671. , A kissé, bosszúra nyúlt értekezést Tóth K. két igen * A * A L < * M :
Forgácli Adám gr. 1671 1681. , Draskovieb Mik- szép lyriai költeménye követé, melyet szerző maga < iHick : „Paris л kapitulációkor.« Marim király s
lós gr. 1681 1687., Csáky István gr. (1687 olvasott föl „Anyám emlékei“ címmel. Az ülés egyik ^  “l/iVt.. - ' '""  KuYv’/|/УпЛниЛг̂ 'к 'rA'ris'lV«»* * «иГ|.<.н1 i-V.»,,
1700.), Pálffy Ferenc gr. (1700— 1704.), Erdődy fénypontját képezé Jókai fölolvasása „A magyar Faust : .,|.,u - _ к•'t okmány i. Itákóc/.y (iyörgytöl.“ M.-hli.
György \17(*4 1713.1, Pálffy Miklós gr. (1714 .i, Hatvani István, debreceni profesorról. “ Hatvaniról „Л párisi utcagyerekek.“ - „Különös büntetések hajd.-u.“
Koliáry István gr. 1714 1731., Pálffy János élénk képét ada a nép ajkán élő ezermester és debre- -  *,l‘- Eötvös a ravatalon.“ „A.nerikai hirlapok.“
gr. 1731 1711.), Eszterbázy József gr. (174 I eeni környezetének. A koszorús szerzőt végén zajosan vо?.чI 't<'íГг.’‘Г,- ó — Г!ó! rx''.is (O,szláv. Vomv táU,"
1748.), Erdődy György gr. (1748- 1763.), Illésházy megéljenezték. nok |)„(.rni, tábornok. — -Kutya-mészárszék Párisiin» az
József gr. (1764 — 1767.), Pálffy Miklós gr. 1767 Szép lantos költeményt olvasott föl Dobsa Lajos is ostrninzár alatt.
Felelős szerkesztő: Kazár Emil. Szerkesztő társ: Szokoly Viktor. Kiadó-tulnjdonos: az „Athenaeum.u A kópék ltusz Károly müintózetéből valók .

Pest, 1871. Nyomatott az „Athen:*,-tun“ nyomdai ée Írod. részv. társulat nyomdájában.
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